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NEW MEANINGS OF CATCH-PHRASES: GENERAL TENDENCIES
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Abstract. The paper deals with general tendencies in emergence of new meanings of phraseological units and so-called winged
words, or catch-phrases, Russian and Latin, especially when the initial meaning is forgotten or obscure. The examination of such
cases reveals the tendency for literal interpretation, or reinterpretation of inner form involving a device analogous to folk etymology.
In some cases the original meaning being alien for a present-day mind results in adaptation of the meaning to contemporary world-
view and system of values. Other factors that may be relevant are reinterpretations of grammatical forms, lexical and semantic
archaisms; mistakes in translations of borrowed expressions involving alternative selection of meanings of polysemous words, etc.
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HOBBIE CMBICJIbI KPBIJIATBIX CJIOB: OBIIIUE TEHAEHIIUN

Eusiena I'puropbsin
Kanmnaart puiioiornyeckux HayK, JOMEHT
FO:xHbI# QeaepanbHbIil yHUBEpCHTET
(Pocros-na-/lony, Poccus)
e-mail: elena_grigorian@yahoo.co.uk

AnHoTtanus. PaccMmarpuBaroTcs o0mue TEHICHIMM B Pa3BHTHU HOBBIX CMBICIOB y PYCCKHX M JIATHHCKHX KPBUIATBIX CJIOB M
BBIPQ)KCHUI, B IEPBYI0 OYepeIb AHAIM3UPYIOTCA TaKUe NPUMEpPhl, KOIZa MNEPBOHAYAIbHOE 3HAUCHUE OKA3bIBACTCS MOJTHOCTBHIO
3a0BITHIM WJIH MAJIOU3BECTHBIM. B OJOOHBIX CiIyuasx SBHO MPOCICKUBACTCS TEHICHIMSA K OyKBaJIbHOMY IIPOYTECHUIO WU BOSHUKACT
HOBasi MHTEpIpeTanysi 00pasa, BHyTpeHHel (GOPMbI BBIPaXKEHHs, YTO, B CBOIO OYepe]b, MOXET ObITh OOYCIOBICHO 3a0BEHHEM
HCXOJHBIX KOHTEKCTOB; TaKMM 00pa3oM, IEHCTBYeT MEXaHM3M, aHAJIOTMYHbIA HAapOJHOW STHMOJIOrMU. B HEKOTOpBIX ciyuasx
CYIIECTBEHHA Yy’KAOCTh NIEPBOHAYAIBFHOTO COAEPKAHMS IJIsI COBPEMEHHOTO CO3HAHMS, IO KpaifHed Mepe MaccOBOTO, YTO IPUBOIUT
K aJanTalyy cMbICia (BUANMO, OecCO3HATEIBHOM) K COBPEMECHHOMY MHPOIIOHUMAHHIO U CHCTEME IIEHHOCTEIl; Takke MOKET UMETh
MECTO aJIbTE€PHATHBHAA MHTEpIpETalus TpaMMaTHuecKuX (OpM, JIEKCHYECKHX M CEMaHTHYECKUX apXau3MOB, a TaKKe OIIMOKH B
[epeBOJie, CBA3aHHBIC C BBIOOPOM APYTrUX 3HAYCHHU MHOTO3HAUHBIX CIOB, OOBIYHO B I10Jb3Y 00JIee M3BECTHBIX H yNOTPEOUTEIbHBIX,
U T

Kniouessie cnosa: xpuinateie cnosa, Gppaseonorns, BHyTpeHHs popMa, IEpeOCMBICTICHUE
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BBEJIEHMUE. B unciie 0OCHOBHBIX (aKTOPOB, OMPEIEISIONINX PAa3BUTHE SI3bIKA ¥ (POPMUPYIOIIUX €r0 CTPOH M COCTaB,
W.A. Bormysn ne Kyprens ormeuaer «Oecco3HaTensHOE 3a0BEHNE M HETTOHMMaHKE (3a0BeHME TOTO, 0 YéM CO3HATEIHHO
M HE 3HANM ¥ HEMOHMMAaHHWE TOTrO, Yero CO3HATEIbHO M HE MOINIM [OHHMATb), ... HO 3a0BEHHE W HEIMOHHMAaHHUE
MIPOU3BOJUTEIIFHOE, ITOJOKUTEIEHOE, BBI3BIBAIONIEE HEYTO HOBOE ITOOIIPEHHEM OECCO3HATeNBHOTO O0OOIICHHS B
HOBBIX HampasieHusx» (Baudouin de Courtenay 1956:226). 310 B MOJIHOI Mepe OTHOCHUTCS K )KU3HU KPBUIATHIX CJIOB U
BBIPAXCHUH, TP BCeH CTICIM(UKE STOH TPYMIIEI U IPH €€ HEOTHOPOIHOCTH (YacTh ITHX €ANHHI] OECCIIOPHO OTHOCHTCS
K (paszeonoruy, T.e. MpeACTaBIsIeT cO00H (Ppa3eoqorn3Mpl, OTHOCUTEIBHO IPYTHX HET €IMHOTO0 MHEHUS — IT0 KpaifHeH
Mepe UYTO KacaeTcs YKOPEHHBIIMXCS B y3ycCe LUTAT, MCIOJIB3YyEeMBIX B CBOEM NPSMOM 3HAUYECHHWH, M OJHOCIOBHBIX
enuHMIT). BMecte ¢ TeM Bes 3Ta pa3sHOpOIHAS TPYIIIIA CIEAYET Pty OOMIMX TCHACHIIMIM, KOTOPBIC U OYAYT PAaCCMOTPEHEI
Jaee.

OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMH MaTepHaa JJIsl JAHHOTO MCCIICIOBAHHS MTOCITY)KHIH CIIOBAPH KPBUIATHIX BBIPAKCHUI
— pycckux (Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005), matuackux (Babichev, Borovsky 1982) u mHOS3BIIHBIX
pasHoro mpoucxoxaenus (Babkin, Shendetsov 1981, 1987), ucrnonb3yeMbIx B PyCCKOi pedd, IpU4EéM HEKOTOPbIE U3
HUX BCTPEUAIOTCS KaK B OPUTHHAIBHOM BUJIE, TaK U B PYCCKOM BapHaHTe.

Cnemmdrka KpeIIATBIX CIIOB CBsi3aHAa C TEM, 4YTO, BO-TIEPBBIX, OHH, MO KpaifHell Mepe NepBOHAYAIBHO,
MIPUBSI3aHBL, XOTS U B Pa3HOW CTEIEHH, K HCXOIHBIM KOHTEKCTaM, a Ha IPAKTUKE IEPEHOCSATCS U HA WHBIC CUTYaIlHH; BO-
BTOPBIX, OHU 00JI/IAIOT SIBHOM BHYTPEHHEH (OPMOIi, KOTOpask TAK)KE MOKET IaBaTh TOJIYOK K IIEPEOCMBICIICHUIO.

Creayer OroBOpHTh, YTO MbI PACCMAaTPHUBAEM MMEHHO MEPCOCMBICICHHS, a HE CIy4au OOBIYHOTO pacIIupeHHs

3HAUCHHS, CIOIB30BAHIS TOTOBBIX (opM It 0003HAUEHHs OOJiee IMUPOKOTO KPyra CUTYaINid, YeM B EPBOHAYAIHHO
YIOTPEOJICHUH, YTO U JICNIACT BHICKA3bIBAHUE KPHLIATHIM BBIPAXKCHUEM, HATPUMEp, Bcé cmewanocy 6 dome OOn0HCKUX —
coJiepKaHUe yXKe HUKAK He CBs3aHO ¢ OOJIOHCKMMH MM COOBITHAME B UX JIOME M K HAM HE OTCBUIACT; WIH 6 [ peyuu
6cé ecmo, Ilpocnuno umo-mo 6 [lamckom koponescmee U T.1., rae ['penus unn Jlatckoe KOpoJIEBCTBO y)K€ HUUErO HE
3HAUAT, HO 6¢€ ecimb, npocHuo (B CMBICIIC HEOIATOMOIYYHOTO ITOJIOKEHHST) NCIIONB3YIOTCS BCE B TOM )K€ 3HAYCHHH, YTO
U B UCXOJHOM KOHTeKcTe. Takke He pacCMaTpUBAIOTCS CIy4ad 00O3HAUCHHUS aHAJIOTUYHBIX (B KAKOM-TO OTHOIICHHH)
curyanuid, tana [lpuwén, ysuden, nobedun B CMBICIE OBICTPOTO M YCIICIIHOTO PEUICHUS KaKOTO-THOO Jera; HIIH
MHOTOYHCJICHHBIC CIIy4ad HPOHHYECKOrO YIOTPEONeHHs, B TOM YHCIIC CTaBIIHE Y3YyalbHBIMH M 3a4acCTyIO
BBITCCHUBIIHE CXOIHBIC 3HAUCHNUS, TUIIA 31a4Hoe mecmo, Kyxapka moxcem ynpasiamo 2ocyoapcmeom, Ymom Poccuro
He noHsimb. Bc€ 3TO 0OBIUHBIC U JOCTATOYHO PacpoCTpaHEHHBIC MTPOLIECCHI B HCTOPHUYCCKON CEMaHTHKE, CTAHIaPTHBIC
MOJIeJIN TpaHchOopMaluii H3HAYATIHHOTO CMBICIIA.
NPUYUHBI 1 TIYTU NEPEOCMBICJIEHUSI. Ilpeacrasnsiorcst 6oiee MHTEPECHBIMU Cllyyau APYroro poja, B
KOTOPBIX OOHAPYKUBACTCS SIBHASI TCHACHIINS K OyKBaIbHOMY MpouTeHH0. OHa OOBSCHSICTCS TEM, YTO MEPBOHAYAIBHBIIH
KOHTEKCT HE3HAKOM WM BBIPAXKECHHE C HUM YK€ HE acCOIMHUPYETCs, a CMBICI HEOUCBHJCH — OCOOCHHO ecii (pasza
BCTpEUYAETCS BHE BCIKOIO KOHTEKCTA, KaK JIATHHCKHE KPBUIATHIC BHIPAKCHUS B YUCOHUKAX, MJIM €CIIM HOBBIA KOHTEKCT
He JaéT OIHO3HAYHOHM IMojcKasku. Tak, HampuMmep, B nauane Oviio c1060 — W3PEUYCHHUE MIMPOKO M3BECTHOE, HO €ro
MepBOHAYATIBHOE 3HAYCHHE HEHM3BECTHO PsIOBOMY HOCHUTEIIO si3blKa, a Uil (uionoroB u ¢uinocopoB ocradres
MIPEZIMETOM PA3JINYHBIX TPAKTOBOK, KOTOpPBIE OOpAaIIeHBI HE K PYCCKOM JIeKceMe, a K IpeueckoMy ciioBy logos B
KoHTekcTe EBanrenus ot Moanna. B peun ke JaHHOE BBIPRKECHHE YacTO MOHMMAETCS KaK «CHa4aja ObLIO YTO-TO
cka3aHo». «bombmIoil crioBaph KpBUIATHIX CIOB pycckoro s3eikay (Berkov et al., 2005) ompenenseT cMBICT 3TOTO
BBIpaXXCHUs Kak «O IEepPBUYHOCTH CJIOBA, ... O CJIOBE KaK O Hayaje BCSKOrO JeJa» M MOJATBEPIKIACT MpeIaracMyro
HHTEPIPETANI0 WIDIIOCTPAaTUBHBIM MaTepHayioM. Takoe TOHNMaHWE, II0-BUANMOMY, IIOJICPKHUBACTCS TAKXKe
CYIIECTBYIOIIMM B HalIeH KyJIbTYpe MPEICTaBICHHEM O CHJIC CIIOBAa. AHAIOTHYHO Bcé Moé nowy ¢ coboii / Omnia mea
mecum porto BCTpedaeTcs Kak B CBOEM MEPBOHAYATEHOM cMBbIcie «O TyXOBHOM JOCTOSHUH YEJIOBEKA KaK 00 HCTHHHOM
oorarctBe» (Ashukin, Ashukina 1988), Tak 1 B npsiMOM — O 4YeJIOBEKE, KOTOPBI HOCUT BCE CBOE MMYIIECTBO (OOBIYHO
CKyZIHOE) IpH ceOe.

Ecnu BeIpakeHHE 00pa3HOE, TO €ro CMBICI YacTO PEKOHCTPYHPYETCS Ha OCHOBE €ro BHYTPCHHEH (OPMBI, U
00pa3 nomydaer Oosiee eCTeCTBEHHYIO0 HHTEPIPETALMIO, KOTOpasi HalpalnBaeTcst Kak Obl cama co0oil 1 MoHsTHA U 6e3
BCSIKOTO KOHTEKCTa: JICHCTBYET MEXaHM3M, aHAJIOTMYHBIH HapomHoW stumonioruu. Taxk, Jlesas pyka we eedaem, umo
Odeiraem  npaedas JAaXe B HW30IHMPOBAHHOM  yNOTPEOJIGHHHM ©CTECTBEHHO BOCHPHHMMAETCA Kak  00pas
HETIOCIIeI0BATEIFHOCTH, HECOTJIACOBAHHOCTH B JEHCTBHUAX, TOTJa KaK CBAHTEIBCKHH CMBICI JAaHHOTO o0pas3a — 4To
OnmarofiesiHisl CIIeIyeT COBEpIIATh TAiHO, HE HANOKa3 — B MPUHIMIEC HE BOCCTAHOBUM 0e3 KOHTeKcra. J[ocTaTouHo
pacrpocTpaHEHHOE BBIpaXXCHUE MeaH, He nomHAWul podcmeda YKe HHKAK HE CBA3aHO C IECPBOHAYAIBHBIM
IOPUANICCKUM 3HAYCHUEM TEPMUHA He NOMHAWUL poOCcmed U 00PEJIo CMBICI, OCHOBAaHHBIN Ha BHYTPEHHEW (opMe: OHO
00BIYHO 0003HAYACT YeNIOBEKa, 3a0BIBIIETO CBOM UCTOPHYECKHUE, HAMOHAIBHBIC, TyXOBHBIC KOPHHU, H YIIOTPEOIACTCS B
BBICKA3bIBaHUsAX THIA «MBbl HE JODKHBI ObITh VIBaHAMM, HE MOMHSIIMMH POACTBa». AHAIOTHYHBIA MEXaHU3M
MIEPEOCMBICIICHHsT 00pa3a MOJKHO BHJCTH W B BBIPAXKCHUH PACMEKAMbCA MbICAbI0 NO Opegy, 00 UCXOTHOM 3HAYCHUH
kotoporo (B «CioBe o moiky Mropese») BHICKa3bIBAIOTCS Pa3HbIC MHECHUSI — U TOJIKOBAHUE MbICIUIO KAK MbICUIO, T.C.
OeJKOl, ¥ NpU3HAHWE 3HAYCHHUS «MBICIBIO» HM3HadambHBIM (Ashukin, Ashukina 1988), — ommako mpum mroboit w3
MPE/ITIOKCHHBIX TPAKTOBOK OYEBHIIHO, YTO COBPEMEHHBI CMBICT AaHHOTO (hpa3eosorH3Ma, y)Ke ONMHMCHIBAIOIICIO HE
MTOATHYECKOe MACTEPCTBO, @ OTKJIOHEHHUS OT TEMBI WM M3JIMIIHEEe BHIMaHHE K MOJPOOHOCTSIM, ONMHUPAETCS Ha TOT XKe
00pa3 iepeBa, pa3HbIM IIOBOPOTAM U OTBETBJICHHUSIM KOTOPOTO CICIYET MBICIb, AAICKO YXO/s B Pa3HBIC CTOPOHBIL.

3amMeTnM, 9TO HOBOE OCMBICICHHE 00pa3a BO3MOXKHO M IIPH IIMPOKOH M3BECTHOCTH MCXOJHOTO KOHTEKCTA: TaK,
nuraTa u3 odmenssectHor OacHu M.A. KpwutoBa «Ctpeko3a u Mmypaseit» Kak noo Kancovim et 1ucmKom Obll 20mos u
cmon, u 0om, HapsIy ¢ TeM CMBICIOM, B KOTOPOM YHOTpeOnseTcs B caMoil OacHe — 6e33a00THOM JKH3HHM Ha BCEM
TOTOBOM; «JIETKO JIOCTUTaeMOH, 0e3 TpyJla U MaTepHalbHbBIX 3aTpaT, obecredenHoctH» (Ashukin, Ashukina, 1988), —
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npuobpeno 3uadeHue, otmedaemoe B (Berkov et al., 2005): «o romsX, JOBOJBCTBYIOIIMUXCS MAaJbIM, JKUBYIIHX
ACKeTHYHO, HerpeOoBaresibHbIX». CoYeTaHWe CMBICIOB, YHACJIEJOBAaHHBIX OT HCXOJHOIO KOHTEKCTa, U
MIepeOCMBICIIEHHsT 00pa3a, MOJOOHO PACCMOTPEHHBIM BHIIMIE MPHUMEPaM, MOXHO HAONIONATh TAaKXKe B BEIPAKCHUH
KAMEHMbIIl 20CMb, KaK OHO TPAKTYeTCsl B CIOBAPSX: 3HAYCHUE O YEJIOBEKE, M3JIMIIHE CHIILHO ITOKMMAIOIIEM JIPyruM
pykm» (Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005) BocXoauT K 3MH30/y W3 HCTOYHHKA 3TOTO BEIPAKCHUH — JApaMe
A.C. Tlymkuna «KaMeHHBIH TOCThY; HO 3HAUCHHE «O KpaifHe MordanuBoM denoBeke» (Berkov et al., 2005), «xpansmit
ynopaoe wmoxuanue» (Ashukin, Ashukina 1988) yxke He cBS3aHO C MYIIKWHCKUM (MJIM MOJBEPOBCKUM, WU
MOLIAPTOBCKUM) TEKCTOM H, CKOPEE BCEro, 00yCJIOBICHO KOHHOTALUSIMU CIIOBA KAMEHD.

[IpuuuHOW NEPEOCMBICIEHHS KPBUIATOTO BBIPAXKEHHS MOXET TAKKe CTaTh UyKAOCTh COACPIXKAHHSA JUIS
COBPEMEHHOT'O CO3HAHUs, 110 KpaifHel Mepe MaccoBOro (MHOTIA, HO HE 00s3aTEeNbHO, B COYCTAHHU C HEIOHSATHOCTBIO
s3bIKOBOHM (popmer). Tak, m3BecTHOe m3pedeHune u3 Haropro#t mpomnoBenu Bradswcenwnwl nuwjue oyxom (BCTpeHaeTCs U
JATHUHCKUH BapuaHT Beati pauperes spiritu) WM OTAEIBHO YHOTPeOIseMOE CIOBOCOYETAHUE Hulyue OYXOM CaMo IO
cebc HEMOHATHO W TpebyeT oOBsAcHeHWA. HexoTopele crmoBapm (He Bce!) MAOT TOJIKOBAHWE HCXOAHOTO 3HAUYCHUS,
OJTHAKO 3a TIpeJieNlaMi €BaHIeIILCKOTO KOHTEKCTa TO 3HAUCHHE BOOOIIE HE BCTPEUACTCs, a BRIPAKCHUE Hulyue OYXoM
HMHTEPIPETUPYETCS, B COOTBETCTBUH C BHYTPEHHEH (OpMOH, Kak yborue B JyXOBHOM OTHOIICHUH; CpP. CIOBapHEIC
ompenenenus: «1. O CMHPEHHBIX, JIMIICHHBIX TOPJIOCTH M COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBAa JIosix. 2. O Hemanekux,
OrpaHUYEHHBIX, JTUIIEHHBIX TyXOBHBIX HHTepecoB Moasax» (Berkov et al., 2005) — mpuuém nepBast JeUHUIHS SBISIETCS
OIICHOYHOH IMojadel MCXOJHOTO, OMOJICHCKOTO 3HAYCHUS; CpP. TaKXKe «CMHPEHHBIC, JIMMIEHHBIC TOPJOCTH, a TaKXKe:
HUIUE yMOM, JHIIEHHBIE IyXOBHBIX HHTepecoB» (Ashukin, Ashukina 1988), rme mepBas uacTe oOTpaxkaer
TIepBOHAYATBHBI CMBICT BBEIpaXKEeHHUsS. CMBICT W3pEUCHUS B IIONHOM Bapmante — buaowennsl Huwue oyxom —
o0BsicHsieTcs, HanpuMep, kak «O Bpeje yma, HHTCHCHBHOM JlyXOBHOM KH3HH, MEIIAIOLINX HEIOCPE/ICTBEHHOH Bepe B
6ora» (Berkov et al., 2005): aBTOpBI OTTANKHUBArOTCS OT HUTATH U3 B. TeHapskoBa, KOTOpas COAEPKHUT HETATHBHYIO
OLICHKY, OTJIMYHYIO OT HCKOHHOIO CMbIC/IAa CBAHIEIbCKOM IMTAThl; JPyroe 3HaYeHHE — Ha Hall B3MVBL] YAAYHO
chopmymnupoBanHoe B cioBape (Babkin, Shendetsov 1981) — «YmoTp. 0oOBIYHO TP MUPOHUYECKON XapaKTEPHCTUKE
YbEro-IM00 yIOBJICTBOPEHHOTO COCTOSIHMSI KaK CIEACTBHMS HEIOMBICIMS WM Henanékoctu». IlpudmHa TOro, 4To
M3HAYaJIBHBINA CMBICK yTpadeH (3a TpeesiaMi PeTUTHO3HOTO IHCKypca) — B XapakTepe COBPEMEHHOH KyNbTYpHI, Ul
KOTOPOH dYesoBeyecKast JIMYHOCTb, MHANBHUAYaIbHOCTb, HHTEIUICKT U YyBCTBO COOCTBEHHOI'O JOCTOMHCTBA SIBISIOTCS
IIEHHOCTSAMH.

AHJIOTHYHBIN TIPUMEp — IIEPEOCMBICIICHHE H3pEUCHUs! YHuuudicenue nave copoocmu (C Bapuantamu Y nuoicenue/
Cmupenue nave eopoocmut), 9T0 U3HAYAITEHO 3HAYMIO «JTydIle OBITh YHIKEHHBIM, Y€M BO3HECTHCH»; COBPEMEHHOE JKE
3Ha4YCHHE — KYHWYIDKCHHE U €CTh TOPJOCTb» (IPUBOAMTCS I10 TEICBU3MOHHOW JICKUMH U3 LKA “Academia”, xaHan
«Kymprypa», 2013, nexrop C. MBanos). B (Berkov et al., 2005) w1 oCHOBHOH CTaThu BBIOpaH Hamboiee MSATKHUI
BapuaHt Cuupenue nave 2opoocmi, COBpEMEHHBIH CMBICII KOTOPOTO 00BICHACTCS KaK «M3UIIHSAS CKPOMHOCTD UMEET
CBOMM HCTOYHHKOM TOPABIHIO», HO B TOH JK€ CTaThe TNPHBOTUTCS pPAJ OUONEHCKHX IUTAT, OTPANKAIOMIUX
MIEPBOHAYAIBHBIA CMBICIT M CBS3aHHBIX UMEHHO C YHI)KCHHEM: «..BCSIKMH, BO3BBILIAIONMINI caM ceds, yHIDKEH OyJerT, a
yHIKaromui ceds Bo3seicutes» (JIk., 18, 14) u ap.

Hepenxo cama dopma BBICKa3bIBaHHS HEOTHO3HAYHA M MOPOXKIACT HECKOIBKO TPAKTOBOK, B YHCIIO KOTOPBIX
MOXET BXOJWUTh U MEepPBOHAYANbHAsA (2 MOXKET M HE BXOAUTH). Mens sana in corpore sano W €ro pyccKuil mepeBon B
300p06OM menie 300p06bill OYX B N30JIMPOBAHHOM YIOTPEOICHUH BOCIIPHHIMACTCS B TIEPBYIO OYepeIb Kak yKa3aHHe Ha
NPUYMHHO-CIICACTBEHHYIO CBSI3b — HMEHHO B O9TOM CMBICIC OHO MHIIETCS Ha MEIMIMHCKUX YYPEKACHHUSIX,
CIIOPTKOMITIEKCaX W T.II. Bce KOMMEHTaTOpHl M aBTOPHI CIOBapei YKas3bIBAIOT, YTO ATO 3HAYCHHWE HE SBISIETCS
MEepBUYHBIM, a HEKOTOPBIC CUHTAIOT €ro JaXKe MPOTHUBOIOJIOKHBIM H3HAYaJbHOMY (KOTOpPOE B CBOIO OYepenb
HHTEPIPETHPYETCST KaK  IPHU3bIB HE OTPaHUYMBATHCS 3a00TOH TOJNBKO O (DMU3MYECKOM 30pPOBBE); B KadecTBE
MepPBOMCTOYHUKA, KaK IPaBuUIIo, ykaspiBaercs 10 carupa FOBeHana, cOOTBETCTBYIOLINIT ()parMEHT KOTOPOH IMOJHOCTBIO
npuBoanTcs B (Babichev, Borovsky 1982) — B opurmHame m B pycckom mepeBoxe; B (Berkov et al., 2005)
BBICKA3bIBACTCS MPE/IIIOJI0KeHHE, 4To FOBEHaN NCII0NB30Ball YK€ CYLIECTBYIOIIYIO IIOCIOBHUILY, U BEPOSITHEE BCETO ITO
TaK, HO B 3TOM CITy4yae IepBOHAYAIBHBIH CMBICI OCTAETCs IS HAC THIIOTETHYECKHUM; BIpodeM, (Serov) mosicHseT (6e3
yKa3aHus ucTo4yHuka): «lIpeamonararor, 4to B OCHOBe 3TOi cTpoukn FOBeHama nmexxut miBecTHas B JlpeBHeM Pume
TIOTOBOpKa: B 300po6om mene 300posviti Oyx — pedkoe sgnenue». Eciam ke OpaTh pealbHBIA y3yCc — a TpU U3
MIPUBJICKAEMBIX HAMH CJIOBApEi IAat0T OOIIMPHBINA UIUTFOCTPATUBHBIN MaTepuall, MpU4YEM pa3HOIUIAHOBBIN, — CTAHOBUTCS
OYEBHIHBIM, UTO JaHHAS (pOPMyIHPOBKA (MHOTAA C APYTUM MOPSIKOM CIIOB) HCHONB3yETCS TSI BBIPAXKEHHS PA3INIHBIX
CMBICJIOB BILIOTH JI0 HPOTHUBOIOJOXHBIX. JlaXke eclii OrpaHH4YHUTHCS TPUMEPaMH, IPUBOJANMBIMHU B CIIOBApsIX, MOXKHO
YBHIETH pa30poc OT OyKBAIHHOTO IMMOHUMAHHS CBSI3M MEXIY (QH3MYECKUM U JyXOBHBIM 30POBBEEM WM YMCTBEHHBIM
Pa3BUTHEM — OT SKCIIEPUMEHTOB, JJOKa3bIBAIOLINX TIPABHIBHOCT TAKOTO MPEACTABICHUS (B 300p0o6om mene - 300posbiil
oyx. Oma kpvinamas gpasa nosma Fsenana wiupoko useecmna. Eeunemckuii puzuonoe A60denv Baxab snv-Hazeap ...
npoGes UCCIe0068aHUs, KOMOPbLe IKCNEPUMEHMATLHO NOOMEEPOULU U3PeUeHUe MHO208eK08OU dasHocmiu. ... Tecmul Ha
Co0bpazumenbHOCMy U Opyeue NpogepKu NOKA3ANU: NOCIE MPEHUPOBKU YMCMBEHHAs 0esmenbHOCmb yayuuuiacsy 11p.,
26.12.83» (Berkov et al., 2005) 10 BO3pakeHWIl THIA «B 30OPOBOM TeJIe HE BCEI/Ia 3[0POBBIA JyX» M MPH3BIBOB
3a00TUTHCS HE TOJIBKO 00 YMCTBEHHOM, HO U O (pu3mdeckoM pa3Butum: «Hamo cTpeMHTECS K TOMY, 9TOOBI B YETOBEKE
3JIOPOBBIH JTyX COEIMHSIICS CO 3IOPOBBIM TEIOM», Cp. Ho Henbss dce cmasums wikoibHOe 0eno mak, 4moobvl 6cé 6ulLio
HANPABIEHO UCKTIOYUMENbHO K PA3GUMUI0 MOTILKO YMCMEEHHO chepul pebénka. Mens sana in corpore sano - Kax jcaiv,
Ymo 2mMo ecmecmeenHoe u ouenv cmapoe npasuno 3abvimo! CxinudocoBckuil, MaTepuanbl M0 ITHOJOTHH IIKOJBH.
ucKpuBieHus: mo3BoHo4yHMKa (Babkin, Shendetsov 1987); BcTpedaroTcst Takke TPUMEPBl HCIONB30BAHMS ITOTO
BBIPAXXCHUS [Tl KOHCTATAIlMM TapMOHWYHOTO COUSTaHHs TOTO U Ipyroro, kak B npumMepe u3 A.. I'epuena Bur yorcacro
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UBMEHUTUCY. ... MaKue Caiu, Kpogb ¢ MOIOKOM. — In corpore sano mens sana, - omeeuan ou... (Babkin, Shendetsov
1987). I'otoBast (hopMyTHPOBKa OKa3bIBACTCS MTOIXOSAIICH JIJTsl PA3HOTO COJICPIKAHUSL.

Cronb ke HeonmpeAeNEHHBIM U JOMYCKAIOMIMM Pa3JIMYHbIe MPOUTEHUS SIBISICTCS BBICKa3bIBaHHE Yenogex ecmb
Mepa ecex eeujell, KOTOpOE€ OOBIYHO BOCIIPHHHMACTCS MPUMEPHO KaK «YeNOBEK — 3TO TJIaBHAS I[EHHOCTb, TJIABHBIH
(daxTop, rnaBHbIl opueHTHp». ((Berkov et al., 2005) nmaér, Ha Ham B3rWIAJ, TOBOJILHO HETOYHOE W OOJiee YAaCTHOE
ompezeneHne «O HEOOXOAMMOCTH YYHTHIBATH HWHTEPECHI JIFOJCH NPH OCYIICCTBICHHM CBOCH NEATEIBHOCTH», UTO
COOTBETCTBYET Ja)K€ HE BCEM IMPHUBOJAMMBIM B TOH K€ CIIOBApHOH cTaThe npuMmepam.) [lepBoHAuYaNbHBIN K€ CMBICI
3TOTO BBICKA3bIBAHUS — YTBEP)KACHHE PENIATHBU3MA — HE CYIIECTBYET BHE KOHTEKCTa (uocodun [Iporaropa.

[TonnmaHue 3aMMCTBOBaHHbBIX BBIPAKEHUI HE B MOCJIE/IHIOO O4Yepe/ib 3aBUCUT OT NepeBoja. Tak, JaTHHCKoe Ars
longa, vita brevis, wim Vita brevis, ars longa (MHOTIIa TIEpeIaBaeMOe B PyCCKOM BapHaHTe MCKYCCmEo 8enuKo — JCU3Hb
KOpomKa WK JKu3Hb KOpOmMKa, UCKYCCMB0 00J12068e4HO WIH JP.) B CBOIO OYEPEab BOCXOIUT K IPEUECKOMY OpUTHHAIY —
BBICKa3bIBaHMIO [ WMmoKkpara, Ooiee TOUHBIN mepeBon kotoporo naércss B (Babichev, Borovsky 1982): «Hayxka
o01IMpHA, a XKU3Hb KOPOTKa»; TaM K€ MMPUBOANTCS KOHTEKCT B IATUHCKOM BapuaHTe vita brevis, ars vero longa, occasio
autem praeceps, experientia fallax, judicium difficile n B mepeBoje Ha pycckuidl s3bIK: «JKHM3HB KOpOTKa, HayKa
oOmmMpHa, ciydail IIATOK, OMBIT OOMaH4YWB, CYXJAEHHE 3aTpyJHUTENbHO». B IaTMHCKOM BapHaHTE CIIOBO ars,
0003HayaroIIee UCKYCCTBO, COOTBETCTBYET TPEUSCKOMY CIIOBY tekhne, 0003HAUaIONIEMy HE TOJIBKO MCKYCCTBO, HO U
HEKOTOpble HayKd, B TOM 4YHCJIEe MEIUIMHY, a TakkKe eCTECTBO3HAaHWe, I'paMMaTHUKy M 1p. Hekoropele cnoBapu
YKa3bIBAIOT 3HAUCHHE «HAYKa» M I ars, HO OCHOBHOE 3HAYCHUE ars ‘MCKYCCTBO’ SBIISCTCS OONIEH3BECTHBIM, TaK Ke
KaK U 3HAYCHHE «UTHHHBII» WM «IOJITHW» Ui longus; TO3TOMY HE YIMBUTEIBHO, YTO M BO MHOTHX ydYcOHHKax
JIATMHCKOTO $13bIKa, ¥ B «CloBape MHOCTpaHHBIX cioB» (Slovar’ 1984) ma€rcs mepeBoj| «HCKYCCTBO JOJTOBEYHO, a
KHU3Hb (YeloBeKa) KOPOTKa»: MEpBOHAYAIbHBIM KOHTEKCT, CKOpee BCEro HEU3BECTHBI COCTABHUTEINSIM, 3/1€Ch HE
MPUBJICKACTCS M HE OCO3HAETCA, U MPOHCXOTUT BCE TO k€ OyKBaIbHOE MOHMMAHHE, O KOTOPOM TOBOPUIIOCH BBIIIE;
JIaHHOE TPOYTEHHE TaKoKe MOIJIEPKHUBAETCS CYLIECTBYIOIIMM B Halleil KyJlbType MNpeacTaBleHMEM O OeccMepTHu
BEJINKUX TBOPEHHH HCKyccTBA. HekoTopsle croBapH, Jarone MoJo0HBIC BapHAHTHI MEPEBO/IA, HHOTIA €T0 YTOUHSIOT:
«CrnemyeT OTMETHTB, YTO CMBICH M3peUeHUs [ MIImokpara HE B TOM, YTO MCKYCCTBO JIOJITOBCYHEE XKHU3HH, a B TOM, UTO
WCKYCCTBO HACTOJBKO BEIHUKO, YTO HA OBJIAJICHHWE UM HE XBATUT deJoBedeckoil >km3Hu» (Ashukin, Ashukina 1988);
«HMckyccTBo (MM Hayka) BEIMKH TI0 CBOMM IIETISIM M 3a/1a9aM, a JKH3Hb YeJIOBeKa KOPOTKA — BCETO CHENaTh HENb3S.
VYrotp. B 3HaUGHHUM: Jea MHOro — kKu3HM Mano» (Babkin, Shendetsov 1981). Crout 3ameTuts, 4To BCe MPUMEPEI,
MIPUBOAMMBIC B CIIOBAPHBIX CTAaThsIX, — BO BCEX CIyYasX TOJIBKO C JJATHHCKMM BapHaHTOM (C pa3sHBIM MOPSAKOM YacTei)
— COOTBETCTBYIOT UMEHHO 3TOMY, U3HAYaJIbHOMY, CMBICTY JAHHOTO M3pEUEHMs, OTHOCATCS JIM OHU K HayKe, HCKYCCTBY
WITH IPYTHM 00JIacTSIM e TeNEHOCTH.

3aMeTHM IMOIMYTHO, YTO B CIOBAPSIX, KOTOPBIE JAIOT PYCCKOS3BIYHBIA BapUAHT dTOTO BBIPAKECHUS, HE TPUBOIUTCS
HHU OJHOTO IIpHMEpa €ro HCIIONB30BaHMS (HE yMajJoch HAM HAWTH MPHMEpoB W B VHTEepHETE), HO YIOMHHAETCS €To
ynotpebienue B «®Paycte» ['ére B Bume «VCKyccTBO ONTOBEYHO, a YKM3Hb Halla KOPOTKa», U HEKOTOPbIE aBTOPBI
(Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005) yka3pIBaroT, 4To 3TO CHOCOOCTBOBAJIO PACIPOCTPAHEHUIO NAHHOTO
n3peuenus. IlepeBoquuk He ykasaH (CKOpee BCEro, 3TO OJMH W3 INEPBBIX NEPEBOJOB HAa PYCCKUH $3bIK), HO HAI0
3aMETHUTh, YTO Takas (OPMYIHPOBKA HUKAK He BsDKETCs ¢ KoHTekcToM (YacTs 1., cm. 4). B opurnnane Meductoderns
MPOM3HOCUT HEMEIKUH BapuaHT JAaHHOTO wuspeuenuss Die Zeit ist Kurz, die Kunst ist lang; B mnepeBoae
H. XomonxoBckoro — NaTHHCKUN BapHaHT Ars longa, vita brevis est, a b. IlactepHak mepemaér copepxaHue TaHHOTO
BbICKa3bIBaHMs Kak «Ho *M3Hb, K HECUACTbIO, KOPOTKA, A MyTh /IO COBEPLICHCTBA JAJIBHUI», HE HUTUPYS KPbUIATOE
BBIPAXXCHHE B €T0 IMIPUHITOM BHIIC.

VI3MeHeHre 3HAUCHUS MOKET OBITH 00YCITOBJICHO U YHCTO S3BIKOBBIMH (hakTOpamMy. MHOTHE KPbLIaThIe BRIPAXKCHHS
cofiepKaT cI0Ba U 00OPOTHI, HETIOHATHBIE COBPEMEHHOMY HOCHTEINIO s3bIKa. [IlepeocMbIciieHre MOKET ObITh BBI3BAHO X
HEBEPHbIM MOHMMAaHMEM M TPHUBOJUTH TaloKe K Mepelenke HMX (OPMbI; 3TO BO MHOTHX CIIy4yasXx OTHOCHUTCS K
I[ePKOBHOCNIABIHI3MaM. Kitaccudaecknm mpuMepoM sIBIISETCS U3BECTHOE CIOBOCOUYETAHHE J0J/Chb 80 CHACeHUe, BOSHUKIIEE
BCJIC/ICTBHE HEBEPHOI'O ITOHMUMAHMS LIEPKOBHOCIABIHCKOIO TEKCTa «JI0Xkb KOHb BO CIIACEHHE, BO MHOXECTBE K€ CHJIbI
CBOESl HE CraceTcs», B pyccKkoM mepeBoae «HeHanéxeH KOHb Ul criaceHHs, He M30aBHT BEJIUKOIO CHIJIOI0 CBOCIO»
(Ashukin, Ashukina 1988). HoBoe 3HaueHHe BOOOIIE HE CBSI3aHO M HCXOIHBIM TEKCTOM M OTTAIKHBACTCS TOJBKO OT
SI3BIKOBBIX (popM. B uéM-To mogoOHbIHA, X0Ts 1 Oojee MPOCTOH HpHMep HPEACTABISACT BRIPAKCHUE HA COH 2pA0yuyull,
W3HAYATBHO HA COH epadywjum, T.e. OTXOmImM Ko cHy (Ashukin, Ashukina 1988). IlepeocmbicieHnio Mor
CrocoOCTBOBATh TOT (aKT, YTO CIOBO 2pAdYVyULl YIIOTPEOUTEIbHO B 3HAUCHUN «IPEICTOSIIIMNY (epaoywue nepemensvt u
T.L), TOTJa KaK B 3HAUCHUM «UAYIIUID» SBIACTCS apXawm3MOM; IPU 3TOM 00a NMPOYTCHUS] COBMECTUMBI C HCXOHBIM
KOHTEKCTOM M TI0 CYTH HE MEHSIIOT €r0 CMbICTA (MOIUMBLL HA COH ePAOYWUM/ HA COH 2PA0VIUIL).
3AK/IIOUYEHME.Takum o0pa3oMm, 0000111asi paCCMOTPEHHBIH BbIIIE MaTepHal, MOXKHO OTMETUTh JOMUHHPYIOIIYIO
TCHJCHIIMIO B TPaHC(GOPMAIMH KPBUIATBIX BBIPAKEHHWH: CIIOXKHBIE (QWIOCO(DCKHE W  PEINTHO3HBIC WJICH
MePEOCMBICINBAIOTCS, KaK IIPAaBUIO, B Oolee MpocThle, HE TpeOyromue (OHOBBIX 3HAHUH M 9aCTO MPHONIKEHHBIC K
0osiee MaccoOBBIM IPEICTABICHUSAM (32 BO3MOMKHBIM MCKJIIOUEHHEM HEKOTOPBIX BBIPKEHHH, MMEIOLUIMX KHIKHBIN
XapakTep); MPaKTUYeCKH BO BCEX CIyYasX YKOPEHSETCS OTHOCHTENBHO OOILIETOCTYMHBIN CMBICT, BBIpQKaeMbIil B
JIOCTATOYHO TIPO3PAYHON SI3BIKOBOW (hopMe.
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NATIONAL CHARACTER AND LANGUAGE PERSONALITY:
CULTURAL VALUES AND TRADITIONS

Veronika Katermina
Doctor of Philological Sciences, Professor
Kuban State University
(Krasnodar, Russia)
e-mail: veronika.katermina@yandex.ru

Abstract. This article dwells on national character as a complex entity. Special emphasis is put on the national culture and national
language. Such terms as “national culture”, “national character”, “language personality” are taken into account. In order to
understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system and culture. It is important to
understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel with the national character but a deep analogy
between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national principle in both cases is relatively stable in time that is
invariant on the scale of the personality itself, a part in its structure which is in fact the product of a long historical development and
the object of intergenerational transfer of experience. The national permeates all levels of organization of the language personality,
each of them acquiring a peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure
of the linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. The idea that the national
peculiarities cover all levels of the organization of the language personality, on each of them acquiring a peculiar form of
embodimentis considered to be the basic notion.

Key words: national language, national character, language personality, culture, ethnos
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